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u iſtoriam atque orationem Stephani Protomartyris,ſli 5 quam Lucas in libro de vltimis rerum atque ſo-

cietatis Chriſtianorum incrementis exhibuit, eſſe
inter loca N. T. diſficiliora, vix opus eſt, vt moneam. Vt

enim lector non, niſi rarius, verborum vel obſcuritate,
vel inſolentia, vel ambiguitate impeditum ſeſe ſentiat;

ita res, quas tum praeter veritatem, tum praeter fi-
dem hiſtoricam narratae videntur, quam ſaepius ob-
iiciunt legenti difficultatem haud minimam. Labora-

runt iam dudum viri doctiſſimi, qui in Lucac opu-
ſculo commentariis exornando operam ſuam poſuerunt,
vt, quae offendere poſſent lectores, remouerent, quae-

que vitio dari poſſent Stephano, diluerent, iniquo-
rumque iudicum reprehenfioni ſubtraherent. Quanam
vero hac in re fortuna verſati ſint illi, hoc eorum,
qui euoluunt iſtorum commentarios atque conſulunt, iu-

dicio relinquam, bene perſuaſus, neque decere me pue-
rum, neque eſſe me eum, qui virorum de ſacrarum lit-

terarum interpretatione bene meritorum operam atque la-
borem iuſlo aeſlimare atque iudicare poſſim. Neque ta-
men non cum orationem hancee explicare iuſta interpreta-

tione, notisque atque obſeruationibus illuſtrare ſuſcipe-
rem; hoc non eo conſilio a me factum eſſe conteſtor, vt,

quae adhuc in eam ſint conſcripta, reprobarem atque re-

A3 jicerem,
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iicerem, vel noua atquc meliora iis ſubiicere, ſperarem:

(arrogantiae enim eſt, eum, qui ad ſacrarum litterarum
interpretationem iam nuperrime acceſferit, docere velle

eos, qui hisce in rebus diu iam conſenuere) ſed potius;

vt tum vires exercerem meas hacce in oratione, tum vt

publice proponerem ſpecimen, ex quo, an iuſtam re-
ctaimque in interpretandis libris ſacris rationem ſequar,
atque hæud ſine fructu in ſcholis exegeticis regia aucto-

ritate hãbendis poſſim verſari, iudicare liceat.

Antequam vero opus ipſum adgrediamur, brenem

libelli noſtri deſeriptionem proponere fas erit. Primum
quidem de Stephano ipſo, eiusque ingenio atque mori-

bus; deque eo, quod orationis dederit occaſionem, pau-
ca nobis ſunt narranda, Deinde orationem ipſam inter-
pretari, illuſtrare,. difficultatum fontes atque cauſſas aper-

ire, orationisque ſtructuram argumentorumque compoſi-
tionem atque ſummam proponere, noſtrum eritt. Tum

orationis originem inueſtigabimpus, vel inquiremus: num

illa ſit vere dicta a Stephano? an ex Stephani ore a Luca

perorata? Et alterum hoc ſi negandum ſit, qua ratione ea

in ſcriptoris manus potuerit peruenire? Quae quidem
quaeſtiones àfſerent forte aliquid ad difficultates, quae ex

vitioſa oratoris narratione oriri poſſunt lectori, ſoluendas.

Viam denique atque rationem, qua ex illis poſſimus nos
expedire, monſtrare conabimur.

Primum



 D22VLrLD22 vã
Primum. igitur de Stephano ipſo, eiusque ingenii

atque animi indole. Erat noſter ille, (qũod veri non eſt

diſſimillimum) Exmi5cm*, et ex eorum hominum nu-
mero, qui Chriſtianorum egenorum habebant curam, pe-
cuniasque a diuitibus collatas adminiſirabant, atque inter

egenos, ſenes, viduas, aliosque eius generis homines,
qui victum ſibi manibus parare non poterant, vel pot-

erant quam difficillime, diſtribuebant. Act. VI, 1-5, Erat
praeterea in magna pietatis, vitaeque integritatis celebrita-

te; diuina miracula edendi poteſlate inſtructus, (v: 8.)
vt omnium in ſe conuerteret oculos;, nec non profunda

chriſtianae doctrinae cognitione ornatiſſimus (vid. v. 3.);
iudaicacque eruditionis (quod ex oratione eius haud diſfi-

cile intelligitur) nequaquam expers, vt diſputationibus
cum lidaeis atque defſendendae Chriſtianorum cauſſãe con-

tra cos, par eſſet quam maxime.

Excitabantur aliquando contra Stephanum, vel ob

paternas, vt videtur, religiones ab illo relictas, vel ob ma-
gnam inter ciues nominis famam, miraculoſis rebus ge-

A 4 ſtis1 Stephanum fuiſſe Earmisav, ſ. inter Graecos natum, graecoque ſer-

mone tanquam vernaculo vſum, tum ipſius nomen prodeie videtur,

tum id, quod Iudacos extra Palaeſtinam natos habeat aduerſarios,

qui forte enm iam din nouiſſent, quibusque ob priſtinam conſuetu-
dinem maior eſſet poreſtas atque locus colloquendi cum illo diſpu-
tandique. Huc accedit et hoc, cereros, quus habuit Stephauus

muneris collegas, graecis nominibus eſſe inſignes, fuiſſeque vt vide-

tur, EAzvisæ;E. Nec temere hi videntur ad egenorum curandorum

negotium electi fuiſe, cum ita omnis adimeretur ſuſpicio atque me-
tus, ne, quos Earvisæi inter ſe haberent inopes, negligerentur.
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ſtis comparatam, inuidia atque odio accenſi homines iu-
duicae gentis, inter Graecos, (quod ex patriae terrae no-

minibus videtur conſtare) quondam nati atque educati,

graeceque loquentes, qui colloquium ineuntes cum ciue,

omnj quaeſtionum ſubtilitate vrgere eum, omnibus diſpu-

tandi artificiis atque telis inſiſtere, eumque inermem at-
que cuerſum relinquere, videbantur conar. Horum au-
tem aduerſariorum erant alii ex libertino genere, ſerui quon-

dam Romanorum a Pompeio bello eapti, manumiſſi vero

paullatim dominorum munificentia atque liberalitate; alii

Cyrenaicae gentis; alii Alexandriae nati; alii denique ex
Aſia minori, inprimisquo Cilicia oriundi vel iſio tem-

poro
i i

2 Viã. Aqta VI, 9. Genitiul omie: nominum gentilium, quſ in grae-
co deprehenduntur, v. C, Aiaęrivn, Kogaæmv, cet. pendere viden.
tur ab: Iu v; cvvarus. ludaeod ſolere vocem hn?, cul graeca

rvvuoyn reſpondet, ad alicuius patriam deſignandam vſurpare,
videre licet ex Elia Leuita in Tiſchbi ad voc, bnp, cuius ver-

ba laudata inuenies a Vitringa de 8ynag, vet. T. I. ꝑ. 113. ſqq. et

ex Buxtorfii Lex. chald. talm. ot rabb. ſub voce Nbn. Itaque

1lx 7q5 cvvayuyn uvg. u. àncbuvigi erunt Iudaei Cyrene atque Alexan-

dria oriundi. 8ed svwaruy cum Aigegrav iuncta patriam notare
nequit. AigæQrvav enim vocahulo non gens, nec patria, ſed ſtatus

stque conditio quaedam exprimitur. Tunc svvæyuæ genus potius
atque originem hominum videtur denotare. Inde æiæ ruv s. æ. cæ-
yorus- Aigsgr. ſont quidam libertini generis; vel ipſ liberti, vel

 ox libertis nati, qui in patriam ex Italia redierant. Hisce homini-
bus ſuam propriam fuiſſe ſynagogam Hieroſolymis, nihil conſtat. Sal-

tem ex adieſto ræ Aerouivs nihil ſequitu. Nam Iu æ. cvævvUu;
 Mysmi )pgotrivuv poteſt eſſc Ppro s. 7. æ. TW ryspu5vv Mſiegv.
vouv. Eiusmodi inuerſae adietorum conſtruòtionis exempla ot apud
profanos ſcriptores inuenir me memini EN



5—,- 9
pore Hieroſolymis degentes vel fixas ibi ſedes habentes.
Quorum autem laqueis, mira cum ſapientia, eruditione,

atque ſagacitate?, dininaque dicendi quadam vi* ſu-

ſtentatus cum efſſugiſſet Stephanus; illi vehementiori Ira
exarſi, illud, quod in diſputando ſuperior eſſet, aegre fe-

rentes, vindictam paraturi ſubornarunt homines abiectos,
qui contumelioſa verba in Deum, Moſenque legislatorem,

ſuperſtitioſa quadam reuerentia cultum, Stephanum effu-

diſſo, ſpargerent in vilgus, plebemque concitarent, vt
numinis violati cauſſ=am, legislatorisque Iudaeorum digni-

tatem imminutam vlciſcerentur. Commota plebs vna cum

Senatoribus Iudaeorum atque Theologis manus iniecerunt
Stephano, comprehenſum eum in ſummum Iudacorum
iudicium abduxere, et criminationum grauiſſimarum te-

ſtes produxere improbos*, qui contumelioſa verba in
ſanctiſimum locum atque legem moſaicam audiiſſe ar-

gumentabantur; Ieſum nempe Noxarinum templum eſſe de-

As sſtru-
3 Haec omnia inefſe videntur graeco: æ4 fòlæ v. IO.

r

Iveuuæ, quod in graeco legitur, argumentorum pondus, orationisquoa

grauitatem atque vim videtur ſignificare.

Teſtium improbitas non in eo cernebatur, quod proferebant rem fal-

ſam; (nam, quae dixiſſe accuſabatur Stephanus, erant veriſſima:)
ſed quod ex Stephano ea audiſſe affirmabant. Vix iſta ex eius ore
exciderant. cum eſſet homo prudens, qui ciues offendere atque in
Chriſtianos excitare eaueret. Quae forte ſparſa eſſent a Chriſtianis

quibusdam imprudentibus, fuere arrepta a Stephani aduerſariis, ei-

que vitio. dats.

t h. e. templum. v. Mauh. XXWV, 15. At. XXI, 28. IXX. Intt, Eſr.
x, 8. ’ſ. XxIV, 3.
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ſtructurum, abrogoturumque leges a Moſi prueſoriptas.

Haec omnia animo intrepido audiuit vir conſtans, et mi-
ra oris inturbati, timorem atque verecundiam iniicientis,

hilaritate totius iudicum conſeſſus oculos in ſe conuer-
tens: excitatus tandem a ſummo Pontifice, num haecce

ab accuſatoribus illata ita ſeſe haberent, interrogante, caul-

ſam ſuam egit hacce oratione:

 Erigite, Patres et Ciues, aures mentesque veſtras'

,Deus Optimus maximus viſus eſt quondam Abraha-

1 Graeca: uus hidov. æ0o ægoeune dogi hire nocuæ yyeru. Deſcri-
bitur hacce loquendi ratione vel eximia ſapientia, 2 Sam. XIV, 17
XIX, 27- vtl oris dignitas atque maieſtas, qua reges inprimis ſolent

reuerentiam incutere. v. E*th. V, 2. ex verſione Alexandrina. Syno-

nyma ratioc videtur: davær æ. æguFE r dæt Bg CEv Vũ.
Gen. XXXIII, 10. Timorem vero adhuc reuerentiam iniicere etiam
poteſt os hominis nihil ſibi conſcii intrepldum atque hilare.

8 Quo vſus ſum vocabulo, non omnino quidem conuenit graeco œ
u5 dogu5: ſed, romana lingua cum aptiori ac inſtiori voce, quae he-

braizanti huic rationi accurate reſpondeat, ſit deſtituta, accommoda-

tiſſimum atque optimum adhuc viſum eſt. ęn; æ5 Sa vavia poteſt
ſignificare ex variis ruę o”uę ſignificatibus. Aoæv reſpondere in Ale-

xandrina verſione hebraica 1à5, ſatis conſtat; quae quidem vox in
vetuſtioribus libris hebraicis v. c. apud Moſen, ſemper fere denotat

Dei praeſentis ſignum aliquod, inprimis fulgorem illum, quo numen

praeſentiam in locis ſacris prodebat, qui vulgo dicebatur nEBW.

Lev. IX, 23. Num. XIV. 10. Sic et nubila atque atra tempeſtas,

e quibus fulgura emicant, tonitruaque prorumpunt, dicuntur 2

mm. Exod- XXitv, 17. coll. XIX, 16 Inde dicitur Deus, qui
in tempeſtatibus praeſentem ſeſe exhibet, 3””hM, ò6 7. dobus.

Pſ, XIX, 3. Deinde ſolet 1925 vſurpari, de factis diuinis miraculo-

ſis,
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nmo, parenti noſtro, in Meſopotamia degenti, an-

tequam

ſis, quibusque omnipotentiam prodit hominibus Deus. Exod. XVI,

7. Num. XtV, 2I. 22. Pſ. XIX, I. Omnino igitur videtur m2
omne illud eſſe, quo Numinis ſupremi, eiusque maieſtatis atque omni-
potentiae ſenſus atque timor incutitu. Animi denique ſenſus homi-

num, qui numinis magnitudinem ſentiunt, quique in laudes Dei ſolent

erumpere, dicuntur etiam 1à5. Pſ. XXIX, I. 2. XCVI, 7. 8.
®5 7. do;us igitur eſt Deus, qui vel ſigno ſeſe praeſentem praebet,

vel qui omnipotentiam prodit magnis rebus geſtis, vel laudibus extol-

lendus. Prior tamen notio h. l. obtinere videtur, cum de Deo viden-
dum ſeſe praebente ſit ſermo. Forte melius igitur erat circumſeriben-

dum: Deus maieſtate maxima inſignis.

5 Si huncce locum comparaueris cum Gen. XI, 31. XII, 6. Stephanum
nequaquam ſecutum narrationem Moſaicam, facile intelliges. Primum

enim horum nihil legitur apud Moſen; nec Deum viſum fuiſſe Abra-

hamo, antequam habitaret Carris, nec Abrahamum Deo monente

atque iubente reliquiſſe Chaldaeorum terras; ſed potius Teracho Pa-

tie impellente inde exiiſſe, atque Carras veniſſe. Sed vnde Stepha-
nus illa? Num temere, vel caſu, vel dedita opera ita finxit? Nil pror-
ſus. Secutus fuiſſe videtur commentitias Iudacorum narrationes, qui

dnabus vicibus Deum Abrahamo viſum fuiſſe, primum quidem, in
Chaldaea commoranti, deinde Carris habitanti, eumque ſedes ſuas

relinquere iuſſiſſe, fabulabantu. Hasce narrationes iam Stephani

temporibus regnaſſe, patet ex Philone, Stephani coseuo, de Abrah-

migr. p. II. I6. et i2. 8. Ed. Mang. quae quidem loca et apud Wett-

ſtenium cum Rabbinorum multis aliis inuenies. Deinde Abrahiamus

non exiit è Meſopotamia, ſed e terra, quac Gen. XI, 3i. dicitur

Bw æ, apud LXX. y1 xeraiv, Hancce vero Chaldaeorum
terram nequaquam fuiſſe Meſopotamiam vel ex ipſo loco luculenter

apparet. Nam Carrae erant adeo Melopotamiae vrbs prope Euphra-

tem. Quo tandem vero modo Abrahamus, qui Carras petit, dici
poteſt, linquere Meſopothmiam? Feſelliſſe Stephanum videtur, quod

Abrahamus ex Chaldaea exiiſſe dicator, quo ſub nomine loca Euphra
tem atque Tigrin interiacentia Btephani temporibus erant celebratiſſi-

ma.
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ntequam habitabat Carris hancce emittens vocem: Lin-

nue patriam atque cognatos, et, quam tibi monſirabo
,terram, pete. Exiit tum ille e Chaldaeorum terris con-
ſeditque Carris: parente vero mortuo inde migrare

x0

,tum
ma. Antiquitus veio, et Abrahami quidem aetate Chaldaeos hisce
in terris ſedes habuiſſe nullas, ſed inter Caſpium porius mare Pon-

tumgue Euxinum, primus nonſtrauit Ill. Michaelis, quem et Praece-

ptorem venerari licet mihi, tum in ſcriptis quidem ſuis paſſim, tuma

vberius et accnratius docuit ex Strabone e? Moſe Chaeronenſi
in ſcholis ſuis in Ieſaiam et Ieremiam, quibus olim ſummo cum ardo-

re atque volugtate interful. Ex his igitur antiquis Chaldadorum ſe-

dibus Abrahamus haud dubie exiit cum patre petiitque Meſopota-

miam.

Carrae dicitur Romanis Meſopotamiae vrbs, quat hebraice ſonat

.m, ipud LXX. xe?ia, apud Stephanum Byz, xæĩĩæi, Locus Craſſi
clade telebris. v. Lucan. I. 164. Plutarch. vit. Craſſi, ꝑ I84: ſqq.
ed. Ald. Hieronym. de locis hebr. Opp- T. IL ꝑ: 427. ed. Martian.

Neque haec cum Moſaica narratione conſentiunt. Comparatis enim

inter ſe Gen. XI, 26. et 32. et XiI, 4, videbis, Terachum adhuc

fuiſſe in vita, annos I45 agentem, cum Abrãhqmus Cananacorum
peteret terras. Secundum enim hebraieam lectionem, quam Samari-

tanae, Teracho actatem tantum I45. annorum tribuenti; pratferen-

dam grauiſſimis argumentis docuit Iil. Michaelis in comment. de chrono-

logia Moſis poſt diluuium, qnam in commentt. Soc. reg. Goett. per an-

nos 1762- 65. oblatis inuenies: ſecundum hebraicam lectionem, in-

quam, Terrachus 205. annos natus deceſſit. Abrahamus natus ei fuit,

cum ngeret 70. annus, quibus ſi addideris aunos 75, quibus peractis

Abrahamus Euphratem tranſiit; habebis aetatis Terachi annos 1453
quos ſi demeris a 203. annis Terachi, ſuperſunt 60. anni, quos ille

poſt Abrahami migrationem vixit. Iterum haec cummemoraſſe vide-
tur Stephanus, praceuntibus Iudaeorum fabulis, qui, Abrahamum ut

ab impietatis atque neglectae ſenectutis paternae criminæ liberarent,

vel patrem ame filin migrationem mortuum, vel, vt omnes idolola-

s



»tum iuſſit Deus in tam, quam nunc colitis terram.
,Quanquam vero nec agrum 'æ ei, nec vbi pedem poſſet
»ſigere, dediſſet poſſidendum; terram tamen hancce Abra-

,hamo poſterisque, liberos tunc cum haberet nullos, per-

»petuam fore poſſeſſionem pollicitus eſtl. Haec enim

,ad eum verba fecit Deus Poſteri tui verſabuntur ho-

ſpites

tras atque impios, Ita et Terachum pro mortuo habendum ſingerent3
inde quoque factum, vt mors furentis per prolepſin narretur a Moſe.

Gen. XI, 32. Cſ. Philonsm de Abiah, migrat. ꝑ. 453. 37. ed. Mang.
et alia Indaicorum ſeriptorum loca apud Wett?t. Memorabilem ta-
men locom è commentario Raſchii, ab Ill. Michacle libello laudato

s. 15. excitatam adſcribam; quippe qui, Inàgna argimentorum copia
Terachi mbrtem per prolepſin narrari, atque adeo ipſo Dei conſilio et

cura, vt Abrahami conſuleret honori, monſtrare eniſus, ſta pergit:
»Cur ergo per prolepſin mortem Terachi retlit ſcriptura, poſuitque

2mte exitum Abrahami Nempe, ne res omnibus obuia et facilis in-
telletu eſſet, dicerentque: non ſeruauit Abrahamus praeceptum de

y,honerando patre, ſiquidem ſenem illum reliquit, ubiitque Immo
2,Vero vocat illum ſcriptura mortuum, ſiquidem mali, etiam dum vi-

»uunt, appellintur mortui, iuſtique, etiam poſt fata, viui, vr Be-

naias filins Ioiadae filii &x) viri viui.
52 Sic interpretatus ſum vocem 6agaææv, qua ab Alexandrinis verti

ſolet hebraicum ſ et ”73. Deut. l, 12. 2. Par. XX. II.
Num. Xviii, i10. Ioſ. XIiI, 135. Hebracum vocabulum notare hae-

reditatem, rem hereditate acquntam, notiſmum. Peculiari vero vo-

cis ſignificatu dicitur. de Cananacorum terra Nraeſitarum genti diuini-

tus conceſſa, quam haereditatis quaſ iure poſſideant, 2 Par. XX, II.

Denique de poſſeſionibus atque agris omnino, v. c. de terris iſtis,
quae vnicuique Iſraelitarum familiae contigit. Ioſ. XIſl. 23, 28. Sic

et h. l.
23 Cf. Gen. XVHI, 8. ĩis axruexto, ninæ? pro à; vel ũee nare-

xeiv àvurav.

Xà Laudatur a Stephano locus Gen. XV, i3, I4. ex LXX, ſenum inter-

r
pretatione. et quidem memoriter.
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ſpites atque aduenae aliena in terra in ſeruitutem re-

ndacti iniuriisque aſflicti ?Y, quadringentos per annos

l

18 Sed poenas ſumam ab iſto populo, cni ſeruient,
ait Deus: poſteaque egredientur, cultu me proſequuturi

lll,hisce in terris  Neque multo poſt circumciſionis ſi-
,gnum ei imperauit Deus: ille vero, mandato obſe-

quens

15 EV vn àarerqu. Alexandrini b yn bx ſi-

36 Ad ſenſum magis quam ad verba interpretati ſumus, Subietum ora-
tionis ſubito permutatum eum alio, eoque nec diſerte enuntiato, tex-

tui graeco duritiem aliquam adfert; quam forteſſe male euitare ver.

tendo conatus ſum. Ræ dęr enim non pertinet ad ræ rææ,
ſed ad ſubiectum e priori oratione inueniendum, hoc quidem modo:
uo; sa Tu5 vns àrnorgius dgoæo duaves: cet.

27 Addunt Ii à practerea; xæ7ææ”ę àOrgs.

I38 An vere totidem annos Iſraelitae verſati ſint in Aegyptò, nec ne?
quaerere hoc loco hand conuenit, conſilio noſtro, nec textus noſtri ra-

tio poſtulat. Hacce de re disputatio pertinet potius ad Exod. XII, 4.
vnde 430 annos commoratos fuiſſe Iſraelitas inter Aegyptios diſcimus.

Accuratius ibi conſtituitur annorum numerus, quem in vaticinio no-

ſtro, neglectis minimis, habes omnino expreſſum. Qui vero diſcere
cupit ea de re, adeat Programma Paſchale: Iſraelitas noncæ15, ſed

430. aunos in Aegypto commoratos eſe, Goettingae 1777. editum a
S. V. Koppio, cui, inſtitutione, conſiliis, atque multis aliis in me be-

neficiis optime de me merito, ſemper grates habendae ſunt maximae.

Cſ, etiam Michaelis lll. Biblioth. erient. et exeg. T, Il. n. I92.

29 EV r roæ9 wDr” h. e. iv æn yn ruvrn

20 Graeca: x uxev dvro diuSuxuv æegirouus, accuratius ſunt explican-

da. Auòuuw et hebraicum, cui reſpondet vocabulo, nv-ò fignifica-
re foedus, pactum, Deusque etiam ſuepius foedus inire cum homini-

hus dici in vetuſtiſſimis Sacri Codicis libellis, notiſimum. Quanquam
vero haecce loquendi ratio quibusdam in locis proprio ſumenda ſenſo

vi-



E——-5]5]J;S}  1

nquens ſeſe ipſum, et Iſaacum, natum ſuum circum-
ſecuit die octaua. Iſaacus vero iſte parens fuit Iacobi,
ꝓhic autem duodecim patriarcharum pater: qui, odio at-

22:

nque
videatur, V. c. Gen. XV. et XVII. Exod. XXIV, 3. ſqq. coll. XiX, 3.

tamen nec hicce locus vllo modo foederis notionem admittit, nec in

multis aliis ſemper ad foederis ſignificationem confugere cogimur.
Nam dicuntur et quam ſaepiſſime tum leges, Exod. XIX, 5. tum pro-

miſſa diuna, nec vllis quidem legibus adſtricta. Gen. VI, 18. Leu.
xXVI, 42. foederis nomine; in quibus ſuauiori hocce nomine appel-
landis ſpectaſſe vetuſtiſſimi homines videntur foederis ſanctitatem,

quod, vri foedus frangere nefas, ita et leges diuinas violare Icelus
ſit, nec promiſſa diuina irrita fieri a Deo vnquam poſſint. Vhi autem

Deus foedus ferire cum hominibns dicitur, ita, vt omnibus adeo foe-

deris pangendi ritibus promifſa ſua ſanciret iis, qui leges praeſcriptas
ſeruarè pollicerentur; indulſiſſe videtur ille imbecillitati hominum,

quibus tum omni rituum ſuetorum ſolemnitate, qua: magnam habet

vim in hominum rudium ſenſus atque mentes, tum ipſo foederis
nomine, quod ſanctum aliquid habet, animoique multo ſuauius adficit,

et leges atque mandura. eo fortius inculcaret et promiſſorum fidem eo

ſanctius confirmaret. De voce ò et disòuæn vberius commentatus

et C. G. Lungins in Gregetiſdien Veeſuchen, 2 N. 2. CF. etiam
Zachariae Biòl. hHeol. 2 B. S. 96. ſſ- Aiduuav æeęrus noſtro lo-

co duplici modo poteſt accipi, Eſt enim vel mandatum circumciden-
di ſeſe prolemque, Abrahamo factum, vel eſt pro enei r45 didurus.

Dicitur 3nim circumciſio Gen. XVII. Ii. 4a næ et paullo poſt

c. 13. hqa ſimpliciter. Signum foederis eſt illud, in quo cogno-
ſcitur nobis foedus eſſe cum aliquo, adeoque alteri promiſſa ſua eſſe

nobis ſeruanda. Quamnam rationem praeferrem, non liquebat, cum

vtraque vſui loquendi non repugnat, nec inepte contextui conuenit.
Viiamque forte interpretando ſum aſſecutus. Propria foederis notio

vix cadere in h. l. videbatur, dubium mihi cum eſſet, an dòovæi diuæ-

uv, vel n”a 1” poſſit dici pro JE ò ſl. B]E.
urus in graecis hunc habere ſenſum, atque pertinere videtur ad ææ-

gitreuviv.
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nque inuidia concitati in Ioſephum, vendiderunt evm
,ad Aegyptios deducendum. Sed Deus ei adſuit ?è, ex
mvariisque calamitatibus ereptum, gratia atque ſapientia-

-inſignem eum fecit apud regem, qui toti Aegypto re-
Lgineque domui conſtituit eum praefectum. Neque
,multo poſt omnem Aegyptiorum terram, Canaanemqũe

,fames inuaſit: magnaque vbicunque miſerial Net maio-
-res noſiri habebant, quo veſcerentur 2* Iacobus vero

,cum, Aegyptum frumentis eſſe refertam, fama. perce-
,piſſet,

22 Gen. XXXVEL 2- It. 25- 36.
i

à  ęn; pex durę. °E æu3m ans heus dicitur dvæ per,

Iuei, quem vel firmo atque turo praeſidio tegit eique opem fert,

Gen. XXXI, 3. Num. XIv, ꝗ, vel culus res mirum in modum auget,
magnum facit, felicemque ſuſceptis pracbet euentum, Gen. XXI, 22:

XXXIX, 2, 21, 28. 2 Par. I, I. vel qui mira mentis atque ingenii in:
dole atque dotibus eſt inſignis, 1 Sam. XVI, 1I8. Nam omnia megna
utque eximia a Deo proficiſcunr. H. I Deus cum Ioſepho fuiſſe di-

citur, quia praeſidio ei fuerat ataue auxilio in ſumma periculornm
granitate, vt beneuolentia gratiaquæ dominorum prudentia ſua com-

parata conditionis ſuaè inueniret lenimen, et  maxima obſcuritate

ad ſummos eueherætur honores.

àvto Xuèv xai codiær lvavrv æ. ſi, At. Soòumæ priori loco

commemoranda erat, quandoquidem prudentia conciliauit ſibi regi

gratiam, ſed ſubito et non ex praeparato dicenti facile in hoc con-
ceditur venia. Hiſtoriam, ad quam alludit, habes Gen. XLI. 35: ſqq:

25 Cſ Gen, XLI. 40-43. Vitio iterum Stephano dandum, quod in eo-
dem orationis membro ſubiecta haud accuratius di*tinxerit, ita, vt
alterius adiunctum cum altero ſubieſto contrutre facile quis luducatur,

niſi res ceterorum verborum contextus diſſuadeat. Xericææ igitur

ad idem pertinet ſubiectum, quod habet vo Ignr et iuxe,
ſed lupplendum  gæiriu;. Simile exemplum ſupra com. 8.

26 xo2ruruuræ ſunt, quae mox appelluntur siræ. v, Grot.
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,piſſet, miſit illuc patres noſtros primum. Deinde altera
ncum perueniſſent vice Aegyptum, cognoſcendum ſeſe

npracbuit Ioſephus fratribuss. Nec Pharaoni tunc latuit
adiutius Ioſephi genus. Ableganit autem Ioſephus illico,
»qui Iacohum patrem arceſſerent cum tota eius familia,

nſeptuaginta quinque eapitum ??Profectus igitur Iaco-
nbus in Aegyptum diem ſuum obiit, nec non maiores
,noſiri: quorum inde cadauera traducta ſunt Sichemum

nat-

27 Secutus eſt Stephanus Alexandrinos interpretes, horum enim verſio-

L

ni adſuetus forte a pueris multoque cum ea familiarior) qui omnium

gentis Iacobi capitum, quae in Aegypto conſederant, conſtituunt ſe-

ptuaginta quinque, additis nepotibus atque pronepotibus Ioſephi, ne-
quaquam vero, cum nõndum eſſent nati, adiiciendis. Hebraicus au-

tem textus non niſi ſeptuaginta capita numerat eorum, qui ad gentem

Iacobi, Atgyptum nunc cõlentem, pertinebant; v. Gen. XLVI, 8-

i

28 Mæ7æræb neæv pertinere videtur tum ad Iacobum um ad duodecim

uazęxæ; quorum vero cadauera a poſteris ex Aegypto migrantibus, E
in Palaeſtinam fuiſſe transportata, nec vsquam legimus relatum: Io-
ſephi autem oſſa ſecum duxere Iſraelitae, iure iurando obſtricti (Gen.

r L, 25.) caque humauere in agro Sichemitico, emto a Incobo. Gen.

xxxii, 18. 19. Vid. Exoò. XlII, 19. Ioſ. XXiV, 32. E*t tamen
inter Indaeos-vulgaris narratio et reliquorum Patriarcharum oſſa, inde

ex Aegypto abducta, condita fuiſſe Sſchemi. Vid. Iudaeorum loca

apud Lightfoot, Opp. T. L ꝑ. 78I. et 782. T. II. ꝑ. 668. et apud

Wettſienium. Quidà et Ioſephus Ant. II, 8. 2. iis adſtipulatur, ſed
Chebrone fuiſſe ſepultos narrat. Nec non et Hieronymus Paullam
matrem eorum monumenta propt Sichemum vidiſſe refert:. Ep. 86. ad

Euſtochium ex ordine Martianay. Rem ita ſeſe habere potuiſſe, quis
eſt, qui negare audeat? Silentio enim ſcriptoris cuiusdam veritas rei

infirmori quidem, ſed infringi prorſus nequit. Exſtructa tamen ibi

B po.



18

Jãatque in ſepulchreto, quod Abrahamus olim ab He-

,,more, Sichemi patre emerat, conditaa. Tempus au-
,tem, quo Deus promiſſa Abrahamo iureiurando ſancita

mvellet exſoluere, cum appropinquaret, ereſcebat populus

ninter Aegyptos ingentem ad numerum, donec regno po-

,tiretur

20

»0

ar

I quidam, qui infenſo erat in Ioſephum ani-

,,O
potuerunt eſſe monimenta in Patriarcharum honorem atquæ memoriam,

din poſt Ioſuae tempora, nullis ibi conditis oſſibus. Non igitur ſta-

tim omnino arguendus eſt erroris Stephanus. Sed in hoc erraſſe vi-
detur, quod et Iacobum in agro Sichemitico ſũiſſe ſepultum narret;
niſi forte quis malit 7æ urr7òæ referre tantum ad æærEQ; u”wv.

Iacobi enim ſepulchrum erat prope Chebrouem. Gen. L, I39.

Haec contra Gen. XXXIII, 19. narrata ſunt. Non enim Abrahamm
emit agrum ab Hemnre, ſed Incobus. Vel igitur memoria defecit
dicentem, vel, quod alii volunt interpretum, Abrahamus et pro

familia Abrahami, ſen vnus ex familia Abrahami. Haud raro obuia

eſt iſta Hebraeis ratio, ouctoris gentis cuiusdam nomine vti, pro gen-

te ipſa. Equidem ipſe, quid pracferam, non video. 5i ad ſenſum

tamen renocanda eſt res, poſteriori rarioni duri aliquid ineſſe, fa-
tendum mihi videtur.

v. Gen. XXXill, 19: Nec apud profanos deficiunt huius ellipſeos
exempla.

Aveęnee in Graeco. Avæsm et ? latiſſimo ſenſu dicitur in ve-

teri Hebracorum ſermone. Eſt enim omnis ſermonis vetuſtiſſmi in
magna vocabulorum paucitate adhibere ea, quae iam vſui habet, ad

nouas notiones oratione exprimendas Inde quam variae oriuntur vo-

cum ſignificationes, ſempe e cetęrorum verborum contextu conſti-

tuendae. Idem accidit in verbo, uod hoc loco habemus. Pri-
mum notat excitare ſe, ſurgere, quod eſt notiſimum. Indæ de aſfi-
tis, ſ. humum proſtratis caedibus, eſt reficere ſe. Pſ CXLI, II. Pron.

XX, 16. Iet. VIil, 4. Eſt etiam quam ſaepiſ5ime pro accingere ſe
ui aliguid, v. c. ad iter faciendum. Gen. XxXIV, Io, ad defendendum

vel
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,mo 32Is dum gentem noſtram variis artibus vtens à
npremebat quam grauiſſime, liberos abiici* atque ne-
mcari jubens, natus eſt interea Moſes, puerulus forma

egregia atque venuſtiſima Nutritus in domo paterna
B a men-

vel ſeſe Pſ. LVIII, 2. Num. X, 34. vel alios. Ier. II, 28. Pſ. VII. 7.
X, Iæ. ad aggrediendos alios. Pſ. XVII, 13. At. VI, 9. De teſiibus.

Pſ. XVII, 13. Oriri, Iud, II, 10. Clarum fieri Mich. V, 3. In
publicum prodire. At. VII, 27. H. l. de iis, qui magiſtratus, vel
regiam dignitatem capiunt.

313 65 n hd a: 7?o Iuenò. Vocem àev et  Exod. I, 8. vix
proprio ſenſu ſumendam, nouum ſcilicet regem ignoraſſe Ioſephum

resque eius geſtas, facilè apparet. Nam niſi commentariis publicis,
tamen ipſo Iſràelitatum populo inter Aegyptios verſante memoria Io-

ſephi ſernaretur, neceſſe erat. Sed aliam ſuppeditat ſigniſicationem

vſus 70 v. Eſt enim voluntate aliquem perſequi, amicum habe-
re. I Par. XVII, 18. Amos. IlI, 2. Gen. XVIIL I9.

33 Ruvacoò inupevo Petita eſt vox ex Exod. I, 10, vhi LXX. ver-

terunt ita hebraicum Bònn”, h. e doloſe agere h. Idemque no-
Iat graccum verbum: dolis vti in alterius damnum. Suidas in h.' v.

uuxææ ræ nunsv Reſpicitur ad doloſum, quod cepit rex conſi-
lium opprimendorum Iſraelitarum, ne ad nimiam creſcerent multitudi-

nem, infligendis nempe iis granifimis laboribus, quibus. deterreantur

coniugiis, atque in aqnam proiiciendo, quicquid peperiſent mulie-

res maſculi. Exod. I, 22.

34 In graecis verbis: æo iureòa ſupple ivexæ, h e. lvæ txrsum
l]

 ſęòu c't. Exod. I, 22. habes verbum, multo clarius: lis æœæum

aiæræv.
35 Zuovovaisòuæ: reſpondet hebraico 5æ in coni. Piel. in vita con.

ſeruare, viuum ſerusre. Exod. I, 7 22. Iud. VIII, 19

36 Xęeiòs æH co, Asti notare omne gratum, elegans atqut venn-
ſium docebunt Gloſſatores. Eadem voce vſi ſunt à 3 in vertedo he-

braico 2a1, quod latiſſime ꝑatet upud Hebraeos De corporis vero
pul-
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,menſes tres: quibus exactis cum expoſitum eum regis fi-

lia, vt filii Ioco educaret, ſuſtuliſſet imbutus atque
,eruditus fuit Moſes omni Aegyptiorum ſapientia. Oratio-
ꝓne atque rebus gerendis erat fortiſimus Quadraginta

,enim

pulchritudine omnino intelligendum videtur h. I. quam quidem vbique

fere laudatam inuenies in Moſe. Vida Wettſteinium et ibi loca Ioſe-
phi Aut” ll. 9. 5. et 6. 7. atque Philonis in Vit. Moſ. ꝓ. 82. 6. ed.

Mang. To Q r ex ſuo appoſuit Stephanus, nec hebraico textu, nec

Alexandrinis praceuntibus, Alio vero loco, 1 Sam. XVI, I2. in'ea-

deni fere phraſi addunt LXX. 7 vbi in hebraico non legitur
B nb b Zyævo; boure: nvęm (ææ83). Solent autem Hebrati, ve-

terem loquendi rationem ſequentes, adiectiuis ſuperlatiuo ponendis

addere B2VN. c. Ion. III, 3. Ninine B-bNL ”bE V
h. e. maxima. Quae enim Deo ſunt magna atque pulchra, ſunt ſane

pulcherrima atque maxima. Sic B:?”LN 3v Gen. XXiii, 6. vi-
detur æſſe yrinceps maximus, h. e. dignitate, atque opulèntia praccel-

lentiſſimus.
37 Aviinars, Avaiguieòa dicitur inprimis de ils, qui liberos expoſi-

ros tollunt, atque educant. Wettſt. et inprimis Ariſtophanis locum

Nub. 53. ſ

xoyò Gagd: yur i? u, xbæn i;v æ un rw)
EbiSuxæ, mui Vorigæ r ©rgur iveirero,
uei ò igedgvar: viviuins, uyruideuers.

38 AWRP; 3 ryur xi àv lgvos. Mvaro tv royuę eſt eloquens. Mo-
ſes vero ipſe nequaquam eloquentem ſe confitetur, Exod. IV, i0. VI.
I2. 30. Sed ãde ſcriptis eius, orationis ſimplicitate, elegantiæ atque

grauitate inſignibus, intelligi volniſſe videtur Stephanus. Avvær
Igyn; ad miracula Moſis videntur reſpicere Tamen nec tos repudia-
rem, qui Stephanum veterem aliquam Indacorum fabulam, Moſen

Aegyptiorum fuiſſe ducem contra Aethiopas, eosque proſligaſſe ex
Atgypto, in mente habuiſfe velint, v. Ioſeph. Ant. ll, 5. Solet enim
Stephanus, vt iam ſacpius Vidimui, veteres Iudacorum fabulas ore

vaditas ſequi.



—vtu-uD3 2nenim annos? cum compleſſet, incidiſetque in eam
,cognitionem viſendi Iſraelitas, ciues ſuos: inue-
,niens quendam, cui Aegyptius homo inferebat vim, de-

,fendit eum, atque Aegyptii caede vltus eſt aſflictum.
,iAutumabat quidem, fore, vt ciues, Deum eius manu li-

,beraturum ipſos, intelligant; ſed nihil horum venit iis in
»nmentem. Poſtero die*? iterum ſuperuenit Iſraelitis duo-

,bus rixantibus, atque: fratres, inquit, eſtote, o eiues? Sed

»ille, iniurias alteri qui inferebat manu repellens Mo-
Aſen: Quis te principem, inquit, vel iudicem inter nos

nconſtituit? Vis ne tu, vt heri Aegyptium, ita me nunc
,obtrucidare? His auditis 4* profugit Moſes, atque in ter-

»ra Midianitide aduena, duos ibi genuit filio. Annis

B 3 nqua-35 Ad quadrageſimum vsqùe annum Moſen in Aegypto fuiſſe, ipſius Mo-
Vã

ſis teſtimonio minime conſtat; ſed vulgaris eſt Iudacorum narratio:

Moſen XL. annos in Aegypto degiſſe, XL. annos apud Iethronem et

XL. deniquè Iſraelitarum fuiſſe ducem in deſerto. v, Wettſi.

a gvegy Iæi Tv nægdiuv àur s Hebraiea ratio: 2 h nby.

Ieſ LXI, 17-
42 Bæic æe væ es ui, I- e. Iraelitarum cauſſam atque conditionem in-

ſpicere, easque ſibi facere notas.

a2 3 gvvæT.. Auvæaròai, proprie arcere, ſemper fere ſolet iungi cum

vocabulo illius, quod arcetur. Supplendum igitur videtur æ àĩ-

xvræ.
A3 TH 2æiB Jrę Attici: Iniven, vel æuc iæniens ĩuetæ.
aa 2diuòv. Exod, II, 13. 000, h. e, propr. qui iniuſtam habet cav-

ſam, litis autor, vel ihiurias inferens.
AS EV 7 MV PETB, PCV ®I TO MY TETO.
a6 Madian ſen Midian erat in Arabia Petraca vrbis atque regionis nomen

ab
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nquadraginta tum praeterlapſis viſus ei eſt quondam in
ndeſerto Sinaitico (oues paſcenti) angelus diuinus

h]

ndumeti flamma indutus Vidit Moſes portentum admi-
ꝓrans; atque cum propius accederet, viſendi cauſſa, acce

npit vocem divinam: Heus'? Ego maiorum tuorum Deus!

bX
50 Deus Abrahami, Iſaaci Deus atque Iacobi. Contre-

,miſcens ſtetit Moſes, nec oculos tollere auſus. Solue cal-

nceos pedum pergit Iehoua, quo enim ſtas loco, terra

i eſt
ab oriente maris rubri in Saracenorum deſerto. v. Hieronym. de lo-

cis hebr. ꝑ. 46I. ſq. in Opp. T. II, ed. Martian,

Vid. nol. 59.

Exod. IlI, I. prope Chorebum montem Moſi greges paſcenti hanec
viſionem obtigiſſe narratur. Hoc nihil fere dinerſum. Nam Choreb
eſt alter eiusdem montis verrex, cuius alter dicebatur Sina.

Qui àyyeroq uoQis h. et Exod. III, 2. dititur, eſt Iehovs ipſe, qui
Moſen adloquitur. v. 31, 32. 33. Exod. Ill, 4. 6. Aryems avq vide-

tur igitur vetuſtioris loquendi rationis periphraſis 7 xvœ8., Eadem ra-

tio: Gen. XVIL 7. ſqq. coll. 13. XXIſa 11, I2, 14. XXXI, 1I. coll,
I3. Qui a;tem fieri potuit vt Augelus Dei diceretur pro Deo ipſo?
Noſter quidem locus lucem forte affundet. Videtur enim h. I, æyyæ-

2o5 uugi dici pro numinis praeſentis ſymbolo ſ ſigno, quod flamma
Vãerat, qua accenſum videbatur dumetum. Axyær vero ſ. ſND vertu-

ftiori ſermone hebraico, et de rebus vita priuatis, quibuscunque vim
ſuam exſerit Peus, adhiberi vix monendum videtur. Quod ergo vo-
cabulum primitus notabat numinis praeſentis ſymbolum, poſtea vel

pro Deo ipſo, vel ad periphraſin vocabuli Deus videtur adhibitum.

Nihil enim facilius hominibus et quidem parum cultioribus accidit,

quam, vt ſignum cum re ipſe prrmutent.

Deus moiorum tuorum h. e. vel Deus, quem maiores tui coluere, vel
qui maiores tuos lummis beneſiciis proſecutus ſum.

Calceos exuere iubetur Moſes, quia in ſancto h, c. quo praeſens erat

Deus



nlum, deſcendi e coelis  Agedum, abi, mitto te in

»Aegyptum. Eundem, quem reſpuerant  Moſen, di-
,centes: Quis te principem conſlituit atque iudicem? eun-
,dem Deus miſit iis liberatorem angeli, qui in rubo appa-

sruerat, ore? Idem ille eduxit eos, multa magnaque
n 4 miraDeus; ſtabat loco. Noſtro loco Exod. II, 3. et Ioſ. V, 55. vetuſti-

ſimum habemus huius moris veſtigium. Erat haud dubie renerentiae
ſignum erga Dheum, diſcalceatum ſtare vel incedere in locis ſacris.
Eandem conſuetudinem et apud veteres populos, qui nec ſacra loca

intrare, nec facere ſacra calceati audebant, quid? et hodie apud Tur-
cas deprehendimus. v, Wettſi. et Broun. de veſtit. Sacerdotum hebr

L. Lę: 3: 5. 40. 530. Eadem pedum diſcalceatio erat etiam Iugentium.

2 Sam. XV, 30. Ieſ. XX, 2, 4. Ezech, XXIV, 17. Sed non eadem
hominum opinio vel cogitatio effeciſſe videtur, vt homines in huncce

morem inciderent. Lugentium eſt corpus negligere, atque adeo in
ſummo triſtitiae impetu foedare. Sed alterius rationis cauſſa videtur

paullo occultior eſſe. Fortaſc quaerenda eſt in hoc. quoũ vel, vt Cle-

ricus vult ad Exod. III, 5. puluerulentis aut lutulentis calceis ſucra lo-

ca intrare, vel quod, ut ego quidem vellem, vt omnia profana, ita

et terrae profanse reſidua calcis inhaerentia in ſacra loca ttansſferre,

nefas credebatur. Haec ũę à æægeò.

52 Vetuſtiſſima oratio hominum parum excultorum Deum humano corpo-

re indutum, humanisque attributis, atque agendi moribus conſpicunm
ſibi fingentium. 'Inde Deo, qui in hisce tenis agere vel efficere quid

enpit, deſcendendum eſt de coelo. Gen. XI, 7.

53 Lovucævæ. Senſus: quem liberatorem atque ſeruatorem non

agnouerant atque repndiauerant. Sic àæguærò A-. IlI, 10.

54 EV xęi dyvsau eſt pro hiæ àyyeaer, per angelum, h. è. voce,
quae ex flamma dumeti obtigit ei. Avyæę iterum videtur numinis

praeſentis ſymbolum eſſe.



24 &_rm
nmiracula edidit in mari rubro, atque deſerto quadra-
,.ginta per annos Idem Moſes hicce pracdixit Iſraeli-
utis: Vatem vobis excitabit Iehoua e fratribus ſicut me

n

,quem audietis. Fuit idem ille, in concione illa æ
,i deſerto, angeli cum illo in monte loquentis pa-
trumque noſtrorum internuntius*: is, qui ſalutaria prae-

cepta
558 £aguræu xæ1 cnptu eſſe ſynonyma, reſpondereque hebraicis vo-

56

i

5

59

cabulis na”N et Bnꝑ, quae miracula omnino ſiguificant, vix

monere opus eſt. v. Deut. VI, 22. XIII, I.
Cfſ, not. 32, 7c rescæQæxoræ pertinet ad momæ; 7. æ. 6, 2. æ.

2onu. Mira facta edidit in deſerto, cum dux noſter eſſet quadraginta

per annos,

ſi; 2uæ non iungenda eſſe cum æQæ ſed cum ix r 2derò sumv,
quam luculentiſime patet ex textm, vnde verba haecce ſunt deſuma,

Deut. XViIl, 15. ſqq. atque ex effai ipſius conſilio.. Moſes enim, vt
ciues a praeſtigiis dininandique artibus abſtraheret, promittit, Deum,

vti Moſen ex ipſorum medio, ita ſemper vates e ciuibus excitaturum,

atque futura praeſciendi facultate exornaturum, ne ad praeſtigiatorum
fraudes eonfugere cogerentur. ſęòTs igitur eòllectinum h. l. Num

vaticinium de Meſſia hocce eſfato contineatur? quaeſtio pertinet
potius ad Aẽt. llI, 22. Proxime quidem. de Meſſia caneræ Moſes non
videtur tamen ex vatum diuinorum Iſuelitis promiſſorum multitudine

non excludendus videtur, Stephanus forte in laudandis hisce verbis

ad Chriſtum reſpexit, Iudacorum pertinacitatem atque inſtitutorum

diuinorum incuriam, atque hominum diuina auctoritatæ praeditorum

contemtum arguens.

Ev 75 tæxaucia  Non temere additus articulus; certam enim
quandam populi concionem in animo habuiſſe Stephanum ꝑrodit: et

quider, vt videtur, concionem ad audiendam legem conuocatam.

Exod. XiX. De legis enim latione ſermo h. l. e”

O yive L5v05- ptTæ 8 dvyeE--Qi NV PETWV quV.
Erqt cum angelo et potribus: quid hoc aliud ꝑotet eſſe, quam: fuit

Ine-



,Tes noſtri repugnarunt, reuerteruntque è* animisAegyptum,

nimperantes Aaroni: Fac nobis Deos, qui nobis praceant è.

h B 5 »Mo-medius inter angelum et populum, wee i7uę, internuncius. Ita vo-
catur Moſes Gal. III, 9. atque hiſtoria ipſa docet. Exod. XX, i8. ſqu: A4
Ayysro5 pro Deo ipſo; hunc enim cum Moſe locutum. narratur

i Exod. XIX, 3. ſqq. XX, 1, 22. Ex vulgari vero Iudaeorum inpri-
mis recentiorum opinione, Deum non niſi per angelos cum ho-

minibus agere, Stephanus iterumloqui videtur, Sic et c. 53 et Paul-

Ius, Gal, III, 19.

60 Aviæ tuiræ.-- Legem Moſaicam hisce verbis ſignificari ex textu
ipſo, rerumque ſententiarumque nexu facile apparet. Aiæ omnino
dicuntur de oraculis, atque effatis diuinis, Rom. IlI, 2. 1 Petr, IV,

1; etiam apud profanos. v. Rophael. annott. e Polyb. p. 320. Aelian.

ltã V. H. Ii, 41. Grotius haec verba à. ꝗ. explicat per Acviæ æus ſus, h.

e. Loumoisvræ, ſalutem afferentia; ſãv enim apud Helleniſtas ſaepiſime

eſſe pro beunsiv.. Aſſentior Grotio; nam quam ſuepiſſime laudatur
ſalus atque felicitas, quim leges diuinae obſernantibus eas adfe-

runt. Deut. VI, I. XXX, 6. Nehem. IX, 29. Ezech. XX, II. Quid?
lex ipſa dicitnr ſor, h. è. ſalus, quia obſeqnentes maxima adficit

felicitate. Deut, XXXII, 47. Attamen et aliud quidquam forſan cogi-
rtauit Stephanus, dum ita loquebatur. Vt enim alias quam ſaepiſſime,

ita et h. fortaſſe loco ſecutus eſt Indaeorum opiniones atque commen-

ta, qui verba, quibus declarata eſſer lex per angelos, animata vel
Ii anima pracdita fuiſe fabulabantur. v. Ill. Michnelis Gẽſũrung des

»rieis an ò. Hehr. 95. In medio igitur relinqui videtur, quod
orator hisce verbis ſpectauerit.

6r Senſus: vitam antea inter Aegyptios actam in memoriam reuocarunt,

redierunrque ad mores Aegyptiacos inprimis ad idolorum cultum.

62 Exod. XXXII, 1, ſqq.  Senſus: qui nobis ſint duces itineris, expe-
ditionesque proſperent. Admodum conuenit populi parum cultioris

opinionibus, ſibi vel expeditiones et itinera facienti, vel in pugnam

eunti Deorum ſimulacra praeſerre, et ab iis feliciſimum eneatum ex-

ſpe-
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»nMoſes enim ille è3, qui ex Aegyptiorum terra eduxit nos,

»quid huic contigerit; neſcimus. Tunc vitulum igitur fe-
cerunt 4, victimasque ei mactarunt, manuum ipſorum

nopere exſultantes. Sed auertit tunc ſeſe  Deus, eosque

ã

s5 ęxhiberent cul-

stum, vti ſcriptum legimus in prophetarum libro Vos-
,ſibi reliquit, vt coeleſtibus agminibus

nht

ſpectare. Deorum enim vbi ſimulacra, ibĩ numen ipſum auxilio atque

tutela adeſſe opinabantur. Vt igitur Moſis ductu atque rebus mirifice
geſtis proſperrimum fecerant iter, ita nunc, cum Moſen haud ſuperiti-

tem àdhuc crederent, idoli ductu atque tutela peragrare deſerta ſpe-

erabant.

63 E conſtructione excidit orator, quia haud dubie, vti inceperat pro-

poſitionem, erat oblitus. Quid ſubito et coram audientium tumultu
loquenti facilius poterat accidere:

SA Fuosxo ius æv h. e. inoeæv uocx.
65 ES2Vè 35  55o5 pro Enesavæ o. 5. Eiusdem ellipſeos exem-

pla in hisce verbis, vide apud IXX, 1 Sam. XV, II. PLVI, 4. Auer-
tere vel ſe, vel faciem, vel sculos, vel manum dicitur Deus in vetu-

ſtiori ſermone, quando iraſcitur hominibus. eosquę negligit atque
ſpernit, nec eorum vllam habet curam. Ita et de hominibus: Sir.

IV, 4. Tob. IV, 4. Matth. V. 24. Abſcondere faciem, b25 hò,
quod et LXX. vertere ſolent per ànoseeõnm ætosuæ, Pſ XIII, 2.
XXVII, Deut. XXXI, 17. 18, eſt noſtrae rationis plane ſynonymum.

Couuertere ſe 2&, xsęæ dicitur Deus beneuolus, in gratiam
rediens, curam habens atque rationem hominum. Pſ. VI, 4. Act. Xv,

16. Synonymun eſt ſaò, eæig”av. Senſus h. l. Iratas nil eorum cu.
rae habuit, eosque vaviis flugitiis atque idololatriae crimine pollui paſ-

ſus eſt, unagadocer æ. rurgevai, ſupple àes.

 68 Fr0uriæ ?5 àQuvu. Sic vertere ſolent LXX. Inrt. bw MX,
h. e. ſidera coeſeſtia. Ier. VIII, 2. XIX, 13. 2 Par. XXXIII, 5. Alias

Svauis ru guv, 2 Reg. XVIl, 16. XXI, 3.

67 Laudat Amoſi verba C. V, 25-27. et quidem memoriter ex Alexan-
drina



,ie. mihi obtuliſtis victimas hoſtiasque quadraginta

nper
annos in deſerto, tu Iſraelis domus ?2 Quid?

net Molochi ſuſeepiſtis  ſacella ſidusque Rem-

cB

LE

730

»P ha-
drina verſiona. Verba àlla- Ruvuę yvsyQuæTæi cet. huuc habent ſenſum:

Quam veriſſime illa, quoe effatur prophetarum quidam. cum Iſraeliti-
cae gentis moribus conueniunt. Lamentaiu- gutem vaticinii huius au-

tor diuinus atque arguit peruerſos ciuium mores, varia eorum ſce-
lera, atque animum ad idololatriam propenſiſimum, eosqu: tudet in-

de auocare, grauiſſimas numinis poenas praecinens, ni iniuſte recteque

agere inciperent Denmque non ęxterno tantum cultu atque caeremo-

niis, ſed et toto, nec duplici corde, nec idolis ſimul praeter Deum
adhatrente, venerarentur: ſed hoc ſemper, atque iam in deſerto eo-

rom fuiſſe morem, vt Deum quidem ritibus atque caeremoniis colerent,

animis vero ab illo, atque pietatis iuſtitiaeqne ſtudiis alienifimis, aliis-

que Diis deditiſſimis, Iſraclitas autem vere ita ſeſe iam, cum in deſertis

vagarentur, geſiſſe, haud obſcure apparet e Leuit. XVII vbi Moſũ,
Iſraelitas in caſtris clam idolis ſacra facere, haud temere ſuſpicanti

praccipiendum erat, vt nusquam alibi quam in oraculi tentorio hoſtias

offerrent. Idemque Ieges haud rariſime Molochi eultum prohibentes

videntur prodere. Lev. XViũ, 2I. XX, 2. ſqq. Quid? et ipſius idolo-

latriae exempla. Num. XXV.

Laudata ſunt ex gracca verſione, ſed ordine verborum paullulum nu-

tato. Giua5 Iegumn, HN mò, Iſaclitorum gens, Iſraelitae

Ru: viruga rs. BnNE.  Eui et ũ videtur efſle ſimul
vero, et àværxuguævaiv pro lvtyeeiv. Portare autem vel ſecum ducere

Deos idem eſt ac colere eos. Senſus: Vos quidem Iſraelitae* ſacra ob-

,tuliſtis atque omni cultu proſecuti eſtis in deſertis; ſed tamen, et Diis

nulienis deditiſſmi, his practer me exhibuiſtis cultum”

Tuv cxnvuy 75 Moaoz. In vertendo plurimos ſecutus ſum Inter-
pretes, qui sxav volunt eſſe ſocellum, vuigxor. Ita apud Diodor.
xX, 63. vbicf. Weſſeling. Sed haec dum ſcribebam, venit in mentem,.

annon sxn h. I. et hebraicum P2V proprio ſenſu fit ſumendum,
pro tugurio? Populi enim tuguriis habitantes et Deorum ſuorum ſi-

mulacra
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»phanis Dei veſiri, ſi;ulacra quae vobis feciſtis
ili nad-

mulacra colere ſolent ſub tuguriis. Ratio ſorte petita et a rabernacu-
Io orsæuli, quod Iſraelitae in itineribus ſecum ferre ſolebant. Eundem

igitur in modum, quo tabernaculum, vbi Iehouae exhibebatur cultus,

et Molochi tugurium Iſraelitas ſecum portaſſe, voluit forte vates: hoc
eſt, pari honore atque cæſtu proſecutos eſſo Deum atgne Molochum.

Tentorium igirur Dei cuiusdam ſecum ferre nihil aliud videtur eſſe,
quam venerari Deum iſtum.  Minmæz. Hebraicus textus hbet iòòhn,

regis veſtri, h e. Dei veſiri, Vetuſtiori enim ſermone Dii appellari
ſolent reges. Ier. XLVII 25. Ieſ. VIII, 21. Deus adeo ſupremus ipſe

Pſ XLVIII, 3. Ier. XXXnII, I7. Apud Homerum Zveurss. Vates
sutem vel Deum quendam, qui uur eEoxv diceretur rex, in men-

1t habuiſſe videtur, vel, quem tunc potiſſimum Iſraelitae ſole-

rent colere, vt proprio nomine appellare eum vix eſſet opus. Alii
interpretes r» Bòbæ adiunctum eſſe Kijunis volunt. Sed accuratius

diſtinguere videtur vates Kijunem a rege illo, atque vix probabile, ꝑoe-

1am vnum idemque nomen tot epithetis exornaſſle. Haund male inter-

pretati videntur Alexandrini, ſeu ex Codicis, quo vtebantur, lectio-

ne, ſen ex mera conieẽtura; cum Molochi ſuperſtitionibus Iſaelitae
regum temporibus eſſent admodum infecti. Molochum, Amoritarum

Deum, eundem fuiſſe, qui alias voctur Milcom, 2 Reg. XxXlI, 10.

I Reg. XXI, 6. eumque Iolem repraeſentaſſe plurimis placuit eruditis.

Commendanda eſt ledtoribus doctiſima ad hunc locum diſſereatio N.

w. Schroederi, de Stella Remphon et tuberuaculo Molochi. Marburg.

741, cuius vero inſpiciendi poteſtas data mihi non fuit,

78 Ka ro sg0—mumu Trauspoſita ſunt ab Alexandri-
nis, qua in hebraico Codice ita leguntur: BRLY  M
Bònh” 25B: qui quidem ordo forte videbatur iis impeditior,

neque id ſine cauſſla. Nam verba B5nbN 22 procul dubio per-

tinent aà W5 nit, cuius ſunt, vt aiuut Grammatici, appoſitio, et

 quo parum commode ſeparata videntur, inſerta voc: naBLS,
quae rum ad 13 tum ad B25hD reſpicit. Facilius denique eſt &æ

5h BEmPw» iungere cum Bbh quam com 51.

re-
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ſ226 æv. Magna in ſcribenda voce regnat in Codicibus diuerſitas:
alii habent Pæ0æv, alii Padæv, alit Pæ4uv, cet. cf. Wettſt. Alexan-

drini interpretes habent Pæiòæ, quo vertunt hebraicum 15. De

vtraque voce, qua habeo monenda, debeo et Ludouico de Dieu, qui do-

tiſſime et optime eit de hisce vocabulis tum in Animaduerſionilus ad

Acta Apoſtolorum ad h. I. tum in Animadv. ad V. T. ad Amoſi Io-
cum, et A. Kirchero, cuius Oedipus Aepyptiacus T. I. ꝑ. 386. ſqq. eit

euoluendus. Hebraicum vocahulum notare Saturni ſtellam, et in Ara-

bum lingna hodierna, docebit Golius ſub voce ln p2082.

Nec aliud- quid procul dubio ſignificauit ?5 in Phoenicum ſermone,

apud quos Satutnus potiſimum colebatur Deus. Eodem modo, arabi-

cae linguaè auctoritate, D. Kimchi et Aben Eſra vocem ]9 explicant.
Pæiòæv autem vel Peæ, vel alia vox ſimilem ſonum hàbens cum nul-

libi apud Graecos inueniatur, facile oritur ſuſpicio, Alexandrinos, vt
aliis in locis, ita et noſtro aegyptiacam ſ, copticam adhibuiſſe vocem

in vertendo. Talem vero vocem vere exſtitiſſe in Coptorunt idioma-
te docet Kircherus in Ocdipo Aeg. I. c. ex Lexico Coptico,, quod li-

bro ſuo: Lingua aegyptioca reſiituta, inſcripto, adiecit. PHAN
enim apud Coptos notabat Saturni ſtellam. Haec L. de Dieu, cum an-

te multa temere coniecerat, monente Cl. Salmaſio, ad explicandum
lhunc locum adhibuit. Ex his etiam coniiceræ forſan licebit Pvœæ eſſe

veram iuſtamque nominis ſcriptionem, ex qua nata vitioſa PæIòæ a

librario forte, qui æi pronuntiare, vt nos 4,  Francogillorum) edo-
ctus fuerat, er a ditante Pæõæ per pronuntiare audierat. Inſcitia

deinde librariorum, qui, quod non intelligebant, vocabulo mede-
lam aſferre conaręntur, tantam in ſcribendo varietatem procreaſſe

videtur. Miſſa facio, quae interpretum alii ad locum huncce inter-
pretandum excogitarunt, cum veriori interpretatione vti videamur.
Facile nunc quis indicare poterit, quid de Bezae conectura, qui riu-

ò  Piguœ ſ. ruuov corruptum eſſe voluit, ſit ſtatuendum? P.
E. Jablonskii autem argumenta, quibus in libello: Remphan, Ae-
prtiorum Dens ab Iſraelitis in deſerto crtus, Lipſ. 1731, 8. voca.

bularii Coptici a Kirehero editi idem minnere, ſolemque intelligen-
dum affirmare conatus et, num ſint ſatis grauia, indicare vix audeo.

Quae tamen cum magnum de mea intetpretatione mouerent dubium,

euolui
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nadoranda Vos igitur vltra Babylonem relegabo.
,Oraculi tabernaculum ?3 habuerunt inter ſe maiores
,noſtri, quemadmodtum

ntus,

7 js, qui cum Moſe erat locu-
ſecundum illud, quod vidiſſet exemplum, ex-

,ſtruere id iuſſerat: quod traditum parentibus no-

,ſtris
enolui Lo Crozii Lexicon Aegyptiacuom per Scholuium et Woide.
Oxon. I775. 4. ſed nec Paòæ, nec aliam ſimilem vocem inueni, niũi

votabulum ?H, quod Solem Aegyptiis ſignificabat. v, B. 83. et 195.
Quod igitur ſequar, non video, Res mihi copticarum litteraru

experti relinquenda eſt doctioribus aliis expedienda.

Tuæbs et apud profanos de ſimulacris Deorum v. Wettſi. et Eypte.

ngor uvv prO ũ5æ æQæ. 2. De ſuo hoc addidit Stephanus: nec
enim apud LXX, nec in textu hebraico adeſt.
Eæcucivu æſiua uvoc. Hebraicus codex, nec non Alexandrina

verſio habent ultra Domaſcum. Vnde Stephanus illa? Vel memoria

defecit, vel, quocum exemplari familiaris erat, ita legebatur, vel
dedita opera emendanit, de Dabylunico cogitans exſilio, Sed nulla
adeſt cauſſa, nec Stephani auctoritas ſuſficit, vt hebraicam reprobe-

mus lectionem. To ææ: ab initio huius propoſitionis eſt propterea.

Exuvu uægrvę:5 eſt hebruicum 99 bnM; cuins denominatio-

nis originem inuenies, Exod. XXIX, 42. 43. XXXIllI, 4. Dicebatur
enim ita, quia Deus ante tabernaculi fores colloqui volebat cum po-

pulo, arque oricula edere conſulentibus. Alexandrini, qui WD bææ

vertere ſolent exv uagruę, deriuaſſe videntur w ab v,
quoò non ſolum eſt teſari, ſed etiam docere, Ex. u. igitur tentorium,

 vnde docet Deus populum, vel edit oracula. Res eadem, ratio tan-

”76

i

ni

tum diuerſa

EV roi5 nærqæa civ auuv, niſi 2 eſt ſpurium Wettſi. et Gries-

bach.) pro v uerę ruv wUru à. Sic verunt LXX. 3nã, Lev.

xX, 24VI, II.
Supple: Habuerunt inter ſe tabernaculum illud, ita exſtrutum, quem-

admodum cet.

Aiud obup avai lunxi, Kyphium ſecutus, cum 4v, qui et de vocis

ſigni-



,noſtris? transtulerunt hi, Ioſua duce, in terras* gentium,

3quas propulit Deus aduenientibus illis 3 Dauidis vsque
sad tempora *æ: qui quanquam gratine atque beneficii-

nlo-
ſignificatione praetet Wettſienium videndus eſt. Eſt enim òiædexedæ: 1

excrpere. Inde vel ſuccedere alicui, ſi cum caſu quarto perſonae iun-
gitur, vel, ſi cum accuſ, rei conſtruitur, ſucceſſion acciperæ oliquid.

Parum commode iungi poſſe videtur cum ò ææræ duuv, quia dicen-

dum fuiſſet vel ẽ næræQ; 4. 3æde. vel addito articulo, à: diædgæeru.

75 Sunt alii, quam quorum v. 44. mentio fit; eorum enim hominum

actas, quae illis, qui ex Aegypto emigrauerant, ſucceſit.

—O EV 7 aræ\æ r. i50 pro hic  xnrurgxev v. X6ra-
”e ei5, poſſefſio, nræ, inprimis de agris atque terris. Gen. XVIſ,

8. Nehem. XI, 3. Num. XXXII, 5. 22-

BI Aæo nQueuæ8 5. .Sic Grotins antt nos interpretatus eſt,
qui et laudat Deut. II, 21, 22. Sed hàec iam cnm ſesiphſſem, incidi

in alium locum, qui ad noſtrum explicandum forte iunat. Gen. XXV,

6. Abrahamus dicitur filios ab Iſuaco (;FREY b98) in Anbiam di-

miſiſe. 2æ h45 habet haud dubie hunc ſenſum: vt terram Iſaa-
co reliuquerent, net eum peruagantem cum gregibus impedirent. hD

sutem et 25 h55 ſunt prorſs ſynonyma, Inde ææ æQE n. u.
noſtro loco habere poteſt hunc ſenſum: vt gentes terras ſuas maiori-

bus nofiris velinguerent colendas atque habitandas: s
.2 Eui vur jusqu7 à”r”id. Duplici modo jungi poſſunt haec verba

cum antecedentibus. Primum enim pertinere poſunt, deleta interpun-

&ione, quac in Griesbachiana eſt editione, ad 2609  6, cet. Ne-
que hoc male cum horum temporm hiſtoria videtur conneniree Nam

Dauidis vsque ad aetatem pugnandum erat Iſelitis cum Cananaeorum

reliquiis. Deinde referri poſunt iſta verba ad duderæuσu ivæyV.
Sed niſi Stephanum ineptum aut falſum, quid dixiſſe velis, vel nimis

vrgenda eſt 75 hi5myay ſignificatio, vt ſit, transportarunt atque ha-
buerunt inter ſe, vel ſupplendum tibi eſt: dxores avrv Ws r. u.

Duii quid mihi quidem huic rationi ineſſe videtur; neque, tamen non

ra-
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,loco a numine, vt liceret aedem ei exſtruere, ex-
noptaſſet ſibi; Solomoni tamen aedificare Deo templum

/contigitt. Sed numen ſupremum non templis hominum

,manibus exſtructis habitat: Coelum eſt mea ſedes, ait Ie-

,houa vatis ore 'è, terraque pedum meorum ſubſellium.
»Quamnam aediſicabitis mihi aedem? Quisnam eſt locus

sille, ubi conſedeam? Nonne manus mea haec confecit
,,omnia

l orationis hulis indoles eiusmodi conſtrutionum duritiem ferre, quiã?
et dicentis conſilium videtur fuiſſe, Iſraelitas ad Dauidis vsque tem-
pora ſub tentorio hoc Deum veneratos, commemorandi. Sed ſequen-

t

tihus tamen verbis haec cum haud ꝗbſcure inſint, resque ipſa, ad Da-

uidis vsque aetatem oraculi tentorium exſtitiſſe, andientibus eſſet haud

ignota; faciliorem priorem rationem verba iſta lungendi cum eęuæ

praeferre nihil dubitamus.

83 Graeca verba: d ugs xæQ dvum& 78 18, 6ui hqcuro. Splent He-
braei in rogando ſemper addere 2€ I NXD N BN, h. e.
ſi habeam opud te aliquam gratiam. Romani: Gratiae atque beneficii
lato haec a te peto. Dauides ĩgitur, cum in gratia eſſet apud Deum,
plurimaque ei a Deo contigiſent beneſicia, et hoc ſibi exoptauit bene-

ſicium, vt aedem ei exſtruere liceret ſibi.

8A Evgeiv s nuvuuu. Eumuuæ, Swn. Pſ. XXXxII, 5, 7. eſt
ſynonymum æ5 hius. V. 48. EVę, NXD, pro exſtruere. In mẽnte
habuiſſe videtur Stephanus, Pſ. CXXXI. 5. Latioris ſignificationis

vocahulo vti ſolet ſermo vetuſtus atque poeticus, vhi aliud notionis

magis definitae erat adhibendum.

B5 A7v, hav, optare, in votis habere, h- l. Deut. XIV, 26. Cſ. 2.

Sam. VII, 2.

E86 Verba ſunt ex Ieſ. LXXVI, I. ex alexandrina verſione laudata, Sen-
tentia eſt hacc: Nec aede, nec templo, quo habitem atquæ exhibeatur
mihi cultus, egeo. Totum hocce vuiuerſum teimplum eſt meum; vbi-

cungue igitur colere me fas eſt.
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n ———DO peruicaces*? vos, atque
incircumciſos è*cordibus auribusque qui ſemper, vti po-

nrentes veſtri, ita et vos repugnaſtis Spiritui diuino
,Quem diuinorum vatum non ſunt inſecuti? Occiderunt
adeo, qui innocentis illius F, cuius facti eſtis prodito-
nres* atque interfectores, aduentum praecinerunt. Vos
naccepiſtis legem angelis promulgantibus ſed prorſus

»nihil obſeruaſtis/.

Au-
s

B7 Zeamgerguxmo. Vox apud Alexaudrinos admodum obuia, qui ſic

vertunt nu?. Exod. XXXII, 9. XXXIII, 35. Deut, IX, 6,
13. Qui dura ſunt ceruice, h. e. peruicaces, obſtinaces, leges ſibi im-

poni non ferentes. Petita eſt netaphora a iumentis iugum ceruici-
bus imponi repudiantibus.

B8 AnQiTu7 T́ nuQditæ. æ. dæiv, IN 34 abay, di-
cuntur iidem obſtinaces, quorum aures atque animi diuinis pracceptis
ſunt occluſi, nec audire, nec perageræ ea cupientes. Ier. VI, 10-

IX, 26. Ezech. XLIV, 7, 6- a

E I

15 277 i7æ7æv eſt ær. Heſych. Vid. et Grot. ad h. l.
90 nyrvæ7æ æavię. Qui vatum diuinitus afflatorum effata ſpernunt

atque reiiciunt, ſpiritui diuino ipſi, quo agebantur illi, repugnare

dicuntur.

98 Aiææi5, h. Iuss, nullo ſcelere polluti, nullo ſupplicio digni-

C. IIl. I14.
92 noSogxveyevueSe, Senſus: in quo perfide egiſtis, cui re-

gi atque liberatori vobis conſtitut practer omnem fidem atque iu-

ſtitiam violentas inieciſtis manus.,

93 Eię væ Siuvuyus ruv ayyeruv. Non vm eſt verborum horum
explicandorum ratio. à1a7 æ5 5æ:v eſt militare vocabulum, ſignificat-

C que,l li
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Audita oratione, vehementiſſima ira incenſi omnes,

ſrementes dentibus, atrociſſimo vultu minas fuderunt in
illum grauiſſimas. Ille vero diuino quodam impetu ab-
reptus, ẽx5œino; factus, coelo recluſo, diuinam con-
ſpexit doEav Ieſumque dextram eius ſeruantem; viſum-
que multitudini retulitt. Clamorem vero tollentes ingen-

tem,

que, diſponere exercitum, inſiruere aciem. Iud, I, 153. I Mace. VI,

35. 2 Macc. XIII, 20. Inde verba noſtra erunt: per angelorum ordi-
nes ſ. turmas, h. e. angelorum agminibus in pronuntianda lege adſtan-

tibus. Eis pro h. e. àæ. v. Grot. ad h. l. qui Deut. XXXIII, 2. pro
hacce interpretatione excita. Locus hicce eſt poeticus, qno Deus,

tanquam rex, cum magna miniſtrorum vel angęlorum pompa atque co-
mitatu ad legem ferendam in Sinai montem deſcendens, deſcribitur. Sed

nihil huic loco ineſt, quod de angelorum exercitibus atque turmis co-
gitare nos cogat. Altera ratio eſt haec. Aiæray eſt etiam moudatum,

praeceptio. Inde: erægeræ 7. vou e. v. diæræv. nyy. erit idem, quod

7, vopov liuruyevræ 3l àyverv, Gal. Ill, 19. ſen ranSeræ à ny-
verv, Ebr. II, 2. Haec magis ſeſe nobis probat, quam illa ratio,

ntum quia facilius occurrere interpreti videtur, tum quia ludaeorum,
nec non Stephani opinioni, Deum non niſi per angelos miniſtros cum

hominibus agere, atque adeo leges, regis exemplo, non niſi per mini-

ſtros promulgare, quam optume conuenit.

4 Haud aliter graeca: æangus ævsvuææo; ay5 intelligi bene ꝑoſe viden-

tur. Nam, quod nonnulli volunt, eſſe haecce verba de ſumma animi
ſpe atque fiducia, fore, vt mox coelum ingrediatur, beatorumque
ſortem nanciſcatur, intẽlligenda, vix veiba ipſa atque oratio pedeſtris

et hiſtorica ferre poſſe videtur. Contigit Stephano autem hatcce

ecſtaſis, vt animi fortitudo atque conſtantia aleretur atque augeretur.

Quod vero Stephanus ſolus, nec adſtantium vllus, haccce viderit,
non externis cum ſenſibus, ſtd mente taninm, phantaſiat ope diuini-

tus commotae, ſenſiſſe illum ea, videtur monſtrare.

55 Haud dubie ſignum aliquod diuinj numinis, quale olim erat

noov.
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tem, obtundentes aures, impetum fecerunt in illum, cor-
reptumque eiecere ex vrbe, obrueruntque lapidibus, quo-

rum ictibus percuſſus, pro aduerſariis tamen, ne poenas

ab iis ſumeret Deus, preces fundens, animam tanquam

ſacrificium Deo oblatum efflauit.

Accuratius nunc orationem examinare atque diiudi-

care noſtrum eſtt Eſt autem illa, vt Stephani hiſtoria
ipſa docet, et vt iam paſſim antea monuimus, non diu

ante meditata, ſed ſubito ab accuſato dict. Nullus enim

erat Stephano, prehenſo atque ſtatim in iudicium abre-
pto, locus datus, nec, vllum tempus relictum,. quo cum

otio atque tranquille, quid defenſurus poſſet proferre,

excogitare, cogitata ordinare atque diſponère, orationis-
que elegantiae atque ornatui poſſet ſtudere, Quid mirum

igitur, ſi habes orationem multo minus elaboratam, quam

C a alias56 Ipſa Stephani verba: avgiæ, un nens avro; r. duxgriuv rævrv. Ver-

bum i5ævæ: explicatione indiget. Reſpondere ſolet hocce verhum he-

braico b50 ponderare, Eſr, VIiI, 25. 35. Ioh. XxVIIL, 15. nec Grae-

cis hicce vſus ræ iavæ: et ignotuss. RQ deinde eſt ſoluere, quia

ponderando ſolebat argentum ſolui. Tum retribuere. Inde et LXX.

vertunt ænoræ et rev. Exod. XXII, 17. I Reę. XX, 39. Deus ſt-
utera quaſi examinans hominum facinora fingitur, quando illis eſt re-

rributurus. Ne pneundeas peccata eſt ne examiues en, ꝑro ue aunimad-

nertas in es, Antecedcns pro conſequente.

7 Paullo ante exclamanerat Stephanus: Sææ r ævivuæ us, r. Inr;
qiae hunc habere ſenſum videntur: Beueuole accipe animam, quam ti-

bi tanguam ſocrificium offero. Aixeò a: dicitur de iis, qui dona acci-

piunt, et de Deo, qui vblationibus hominum delectatur. v. LXX.

Iob. VſlI, 20. Itr. VI, 20.
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alias et in veterum inprimis Graecorum, Romanorumque
libris ſolebas legere. Primum enim dicentis conſilium
cauſaque, quam agit, non niſi cum opera aliqua atque la-
bore poteſt. ecui. Deinde oratid, cum ſit ex narrationum
genere, nimis longa atque fuſior, multaque ad rem non

pertinentia videntur immiſtaa. Narrandi denique et dicen-

di genus eſt aliquando hiuleum atque aſperum, orationis-
que ſuauitas atque gratia recte deſideratur.. Haec autem

omnia nequaquam Stephano, ſed temporibus ſunt vitio

danda; nẽc vlla inde neque illi, neque adeo Codici ſa-
cero adſpergitur macula. Nam eo conſilio vt inde bene
apte atque ornate eloqui diſeeremus, nequaquam ſeruata

eſt illa oratio, nec Stephanus vnquam ad diſerti oratoris

adſpirauit laudem.

Verſatur autem in defendendo ſeſe ita, vt res atque
veterum Iudaeorum memoriam inde ab vltimis gentis ori-

ginibus repetat, ſummatim atque breuiter eorum hiſtoriam

percurrat, et, tum beneficia, tum inſtituta diuina in Iu-
daeorum gratiam facta laudaris, ea potiſſimum comme-
moret, quae ad cauſſ=am ſuam agendam quodammodo per-

tinerent, in quibusque maiores olim iisdem moribus peruer-

ſis, quos poſteri Seruatoris noſtri et ipſius temporibus ſer-

uarent, eſſent vſi. Sed expoſitis his omnibus, quid-inde
velit pro cauſſa ſua elicere, quid inde ad ipſum pertineat,
videmus ab eo omiſſa atque relicta. Nam quaſi abſciſſa
videtur oratio poſt comma 50; nec ſatis bene, quae ſe-

quuntur, cohaerere videntur cum prioribus. Nam non
ad
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ad defendendum ſeſe,; nec ad mitigandos atque ſedandos

aduerſariorum animos faciunt illa, ſed potius ad
irritandos eos, ſibique infeſtiores reddendos. Deinde
multo concitatior atque vehementior fit oratio, mitiori at-

que temperatiori illi, quam ab initio adhibuerat, longe
diſſimilior. Videntur igitur verba, inde a com. 50. vsque

ad c. 53. hominis eſſe male aſfecti, atque iniurias ſibi infli-
ctas aegre ferentis, non laudandi quidem, quia coram iu-

dicibus iracundiac nimis indulgebat, obiurgiisque vteba-
tur conſtantiae atque patientiae Seruatoris immemor; ſed

admodum excuſandi tamen, ob iniuriarum atque contu-

meliarum vim grauitatemque, quae et fortiſimum ſolent

commouere, animique conſtantiam labefactare Sed quid
inde Interpellatus atque perturbatus videtur Stephanus au-

dientium clamoribus atque tumultu, vel adeo iniuriis, vt

in dicendo pergere et orationem àd finem perducere non

poſſet.

Quantum autem ex altera huius orationis parte nobis

relicta, et ex criminationibus in Stephanum illatis licet iu-
dicare; tria potiſſimum, quibus cauſſam ageret, criminã-

tionesque illas deleret, videtur ſpectaſſe argumenta. Ste-

phanus enim, vir probus atque religioſus, cum negare ne-

quaquam poſſet, inter Chriſtianorum decreta eſſe et hoc,
legem Moſaicam aliquando abrogatam, templumque iri
deſtructum; in beneficiis atque diuinis Iſraelitarum gra-

tia inſtitutis enumerandis, grimum agit hoc, vt decreto
iſti, quod et ipſe defenderet, nihil contumeliae in Deum,

C 3 ni-
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nihil blaſphemiae ineſſe demonſtret. Deum enim diu
ante legem Moſaicam promulgatam, ante religiones iu-
daicas inſtitutas, atque templum ante exſtructum, iam vl-

timos. Iſraeliticae gentis progenitores beneficiis ſuis iudi-
caſſe dignos. Haec illuſtrantur Abrahami, Ioſephi, ipſius-
que Moſis exmplis, quos beneſiciis ornare, nec lege: nec

templo Deum eſſe commotum; nec omnia iſta, quibus
gloriarentur Iudaei, eſſe neceſſaria, neque ad amorem at-

que fauorem diuinum conſequendum, mneque ad Deum ri-

te colendum. v. 49. 50. Dtinde narratione ſua docere vo-

Iniſſe videtur, ſeſe nee Moſen, quem ſuperſtitioſo fere
cultu proſequerentur Iudaei, ſpernere, ſed magni eum fa-

cere, maximeque venerari; vnde liceat intelligere, quan-

tum ab ipſo abſit, contumeljas in legislatorem vatumque
eorum principem efſundere Tertium denique, quod mo-

nuiſſe videtur Stephanus auditores, in Moſis inprimis at-
que Ioſephi hiſtoria narranda, eſt hoc, hanc ſemper inde
ab antiquiſſimis temporibus Iſraelitarum indolem atque mo--

l

rem fuiſſe, vt bonos probosque viros inuidia atque odio pro-
ſequerentur, vel morte adeo afficerent, legibusque et inſlitu-

tis diuinis ſemper ſele gererent obſtinaces repugnacesque.

Eadem hacce ratione ciuium ĩniurias atque perfidiam, qua

in Ieſu Meſſia vſi ſint, tacita accuſat reprehenſio-
ne. Haec fere ſunt argumenta, per totam Stephani ora-
tionem diſperſa, in vnum collecta, atque ob oculos po-
ſita.

Accedamus nunc ad quaeſtionem de orationis huius
àv&eri?z. Duo hic potiſimum ſunt quaerenda: primum

quidem
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quidem, ſitne illa vere dicta a Stephano, hiſtorico autem

noſtro litteris mandanda tradita? an potius a Luca excogi-

tata atque inuenta Deinde illane ita ſit habita a Stephano, vti

Lucas eam litteris conſignatam reliquerit? an obliterata
aliena mann atque immutata?

Primum igitur, cum in veterum hiſtoricorum libris
orationes habeamus, maximam partem ab his ipſis ſcripto-
ribus inuentas atque excogitatas, et nusquam fere a claro-

rum virorum perſonis, ex quorum ore perorantur, habi-

tas, ſed artis monſtrandae cauſſa conſcriptas: facile quis
in eam cogitationem incidere poteſt, ſitne et Stephani ora-

tio a Luca inuenta, conſcripta, et ex Stephani tantum ore
perorata? Sed ſunt quadam argumenta, quae ita de hac

oratione ſtatuere diſſuadeant. Lucas enim ſi elus fuiſſet
auctor, probabile eſt, eum conſcripturum fuiſſe oratio-

nem magis elaboratam, melius diſpoſitam, et, quantum

pro ingenii ratione fieri poſſet, ornatiorem Deinde quae
tandem cauſſa commouere potuit Lucam ab hiſtoriarum veri-

tate aberrare, multaque vel praeter fidem, vel contra omnem

veritatem narrare? Hiſtorico enim meditato atque cum
otio ſcribenti aegrius condonantur errores, quam ſubito et

memoriter dicenti. Si denique et generis dicendi diuerſitas

aliquam vim habet, mihi ſaltem ob tria haec argumenta
oratio noſtra à Luca haud videtur fuiſſe inuenta, ſed ex
exemplo, in manus eiĩus tradito, exſcripta, atque libro ſuo

inſerta.

C 4 Ad
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Ad alteram quaeſtionem quod attinet, num iſta ora.
.tio ſit ita a Stephano habita, vt eam a Luca litteris conſi-

gnatam legimus? an ea ſit in locis quibusdam immutata
nihil poſſumus hac in re ſatis certe atque confidentius aſfir-

mare, nihil negaree Quanam enim ratione in Lucae ma-
nus peruenerit, plane ignoramus. A Luca ſaltem, cum

corrigendi adeſſet ratio atque occaſio, nihil emendatum,

nihil immutatum, ſed, quomodo acceperat orationem,
ita reddita ab illo viderur. Sed rationes aliquas, quibus

oratio Stephani tradita eſſe potuit, fingere atque propone-

re non videtur alienum. Seruata haud dubie fuit oratio ab
audiente quodam, qui vel inter dicendum calamo eam ex-
ceperat, vel, cum hoc ob multitudinis circumſiantis

bas atque tumultus vix fieri poſſet, memoria mandatam

litteris conſignauerat. Cum vero vix mortalium quisquam
ea ſit memoria pracditus, quae totam orationem ita teneat,

vt nec vllum verbum, nec vlla ſententia eum efſugiat: fa-
cile oritur ſnſpicio, potiora tantum orationis capita atque

argumenta eſſe ab auditore quodam arrepta, ex ſuo inge-
nio, dum conſignaret eam, propoſita atque inſiructa, pal-
ſimque nonnulla de ſuo eſſe addita. Hoc ſi ita ſeſe habe-

ret, ſique is, qui orationem Stephani litteris mandaſſet,
fuiſſet homo iudaica et rabbinica eruditione admodum im-

butus: haud veri diſſimili quaedam coniectura exiſtimare

quis poſſet, quae vel rabbinicas fabulas atque commenta
redoleant, vel memoriae dicentis fallaci tribuenda videan-

tur, non Stephano eſſe vitio danda, ſed illi homini, qui
litteris eius orationem mandauerit, et ex cuius manihus

ora-
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orationem, vel cuius exemplar Lucas acceperit. Quam diſ-

ſicile fuerit inter auditorum tumultus orationem calamo

excipere, ſupra iam fuit monitum Sed quod auditorum
forte nemini licuit, id ſcriba fortaſſe publicus muneris at-

que oſficii auctoritate fecit. Quo tunc vero modo oratio in
Lucae manus peruenerit, haud facile, eſt dictu, niſi forte
cogitaueris de ope atque cura Paulli Apoſtoli, Lucae fami-

liariſſimi, et in Stephani cauſſa quondam nequaquam otio-

ſi, cuius etiam auctoritate atque fide in narranda Stephani

hiſtoria vſus fuiſſe videtur ſcriptor noſter, et qui forte ora-

tionis huius habebat exemplum, quod Lucae traderet. Hoc
ſi ita contigiſſet, certiores nos eſſe poſſemus, Lucam. ex-

emplari non contemnendo, quod omni cum fide libro ſuo
reddidit, ſuiſſe vſum; quanquam et ſcribam falli atque la-

bi potuiſſe inter ſcribendum, debeamus fateri. In tota igi-
tur hac queſtione multa quidem coniectura pbſſumus aſſe-

qui, nil vero certis argumentis aſſirmare. Ne autem alie-

nis gloriari videar pennis, non pudet fateri, horum omni-

um, quae adhuc ex coniectura ſunt diſputata, cogitatio-
nem mihi inieciſſe familiarem atque aequalem quendam

meum, longe inde a pueris conſuetudinis atque inſtitutio-

nis vinculo mihi coniunctiſſmum, quocum ante aliquod
tempus per litteras de hac oratione ſum collocutus, quem

vero, inuito atque inſcio illo, publice nominare non
audeo. Quae igitur mutuo mihi dedit, grata atque acce-

pta ei referoo, Semina autem ab eius manu agro meo in-
ſperſa, alere, fouereque ſum conatus.

C 35 Su-
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Supereſt, vt de iis pauca moneam, quae in legenda

hac oratione maximam mouent diſficultatem, h. e. de iis,

quae a Stephano vel contra factorum veritatem, vel prae-

ter vllum veritatis argtmentum narrata videntur. Prioris

generis exempla comm, 2. 4. 14. 16. alterius c. 16. 23. 30.

inueniess Vid. nott. ad h. I. Omnes hae diſficuliates fa-
cile delerentur, ſi, eas non a Stephano, ſed ab illo, qui
eius orationem litteris mandauerit, eſſe profectas, ſatis

certe poſſit demonſtrari. Sed videamus, annon, etiamſi

orationem ita, vt eam nunc legimus, a Stephano dictam
eſſe faclamus, eaedem difficultates atque impedimenta pol- Vl

ſint remoueri, vt nullum inde nec Stephano nec litteris ſa-

cris naſceretur crimen. Loca enim iſta magnam mouent

difficultatem, quia libros ex diuina inſiitutione et modera-
mine conſcriptos magni diſſenſus inter ſe, qui in hosce li-

bros cadere nullo modo poteſt nec debet, arguunt. Ste-
phani enim orationem ſi cum libris illis, ex quibus res ſuas

narrat, comparamus, ſequitur, alterutrum vel Moſen er-

raſſe vel Stephanum. In Moſen vero temporum, quo-
rum res narrat, niſi aequalem, multo tamen propiorem,

vix erroris cadit ſuſpicio. Sed Stephanum ſi cogitas ex in-

praeparato atque ſubito dicentem, nec non Iudacorum

commenticiis narrationibus ore traditis imbutum: quid
mirum, niſi incideris in eam ſuſpicionem memoriam de-
feciſſe Stephanum, eumque multa e parum certis narratio-

nibus veris ſubſtituiſſe? Sed caderene poteſt vlla erroris ſu-

ſpicio in hominem Seonvev5? Nequaquam. Sed quae-

rendum eſt, an Stephanus, diuino afflatu actus, dixerit

in



in iudicio, nec ne? Equidem affirmare hoc, cum grauiora

adſint dubitandi argumenta, nullus audeo. Primum enim

haud vnicvique Chriſtianorum doctori contigit olim ro-
ævv5æę beneſicium, ſed Apoſiolis tantum, atque iis, qui

peculiari nomine ſolebant appellari æęQæi Nam ſin-
gulis Chriſtianis praeter Apoſtolos ſingula dona miraculoſa

fuiſſe diſtiributa, apparet ex 1 Cor. XII, 4-12. Inde Stepha-

nus poterat miraculorum edendorum poteſtatè eſſe prae-

ditus, neque tamen eovevęæ; beneficio inſignis. Nec
inter prophetas Stephanum fuiſſe, vsquam legimus relatum.

Deinde orationem hancce fuiſſe a Stephano diuino aſflatu

acto habitam, nec vllo declaratur verboo. Vix pertinet
huc locus C. VI, 30. Hoc enim ſi voluiſſet ſeriptor, di-

xiſſet haud dubie 7ę; æevuar ayσ, vti C. IV, 8 De-
inde pertinenthaæc verba non ad orationem hane, ſed ad

diſpurationem, quam cum aduerſariis inierat, videntur ea

ſignificare orationis vim argumentorumque grauitatem;

quibus vſus ſit in dicendo. Si. igitur Stephanus non eſt vir

Seomvevęo, facile ferri poſſunt (ſi hoc nomine vti liceat)

eius errores, nec inde, vti nec ex aliorum hominum non
diuinitus afflatorum dictis Sacro Codice conſignatis, vllum

huic oritur detrimentum., Nec noui nec miri aliquid pro-
ferre me, ſane ſum conſeius, cum grauiſimos eiusdem
ſententiae habeam auctores, quorum vnum tantum M1-

CHAELEM IIL liceat mihi nominare nec ſummos
plu-

Vid. Commentationem de clvonologia Moſis poſt diluuium s. 15.

quam in Commentatt. Societ. reg. Goett, per ann, 1762- 68. oblatis

inuenies; et praefationem ad Theologiam typicam. 25. ſqq
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plurimosque noſiri temporis SS. LL. Interpretes eadem ſen-

tire vllus dubito.

Haec fere ſunt, quae ad orationem Siephanianam
illuſirandam atque explicandam habebamus; quae ſi erudi-

tiſſimis viris, quos in cauſſa mea iudices ſedere velim,
quorumque monita gratiſſimo ſemper animo ſum acceptu-

rus, non prorſus diſpliceant, laetabor ſummumque labo-

ris habebo praemium.

ERRA-



ERRATAP. ꝗ not. 5 lin. 4 mutandum eſt punctum in poſt exciderant.
 IO n. 7. lege ”oe: pro nę.
—4}AIlin. 3 lege àidevui r. ?CWTV.
 14 n. I6 lin. æ lege cum pro eum.
 4—2022 lege mn.
138 in textu lege Aegyptios. lin. B.
21 lin. 9l. inferebat.23 D. 51 lin. 12 fortaſſe.
q——4 1I3 calceis pro calcis.

 —————trunsterre. vil24 n. 57 lin. IO poſt videtur pone
27067 6 lege iuſte pro iniuſte.
257 3 a fine. lege diſſertatio.—77I11I lege èspov.
 31 8I I lege mpocurs.

relinquerent.
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